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ПИСЬМА 


Письма 


Не желая больше ждать, Араи вскрыл конверт. 
Милый 


Сегодня утром, укрывая на зиму соломой пионы, я за- 
метила на момидзи, что растёт у самого крыльца, первые 
краснеющие листья. Удивительно, что жёлтых листьев в 
этом году совсем нет. Из зелёных они сразу же становят- 
ся красными. Эти первые осенние листья напомнили мне, 
что прошёл уже целый год. 

Помнишь, ровно год назад, в один из нечастых твоих 
выходных, мы ездили в Нарита-сан. Ловили на лету па- 
дающие листья, кормили разноцветных карпов и жадных 
уток. Помнишь, два водопада в ущелье, что затерялось в 
самой глубине парка? Правда, осенью воды было мало. Но 
меня поразило тогда, что среди скал, где голос отзывался 
эхом, были как будто только мы одни. Одни на целом све- 
те! И свидетелями тому были лишь два водопада. Твой — 
сильный и упорный. И мой — рядом с твоим. 

На извилистой улочке перед парком было множество 
мелких кафе... Помнишь, ты заказал повару, чтобы он по- 
ложил мне в суси-нигири много васаби! И из моих глаз 
текли слёзы. И мне пришлось заново накладывать тушь. 
Ты всегда шутишь надо мной, как мальчишка. Но мне это 
очень нравится. И рёкан «Вакамацу»...я тоже...очень ча- 
сто вспоминаю... Сможем ли мы поехать туда снова в 
этом году? Найдутся ли у тебя свободные дни в ближай- 
шее время? 

Возвращайся скорее из командировки. Европа так да- 
леко отсюда! Мне тебя очень недостаёт. И наш почтовый 
ящик скучает, как и я, без твоих коротких писем. Так хочу 
обнять тебя вновь. 


09.11.1999 Твоя Тако. 


Она — типичная домохозяйка. Замужем. 
Он — президент крупной японской компании. 
Женат. Дети. Они встречаются. Много лет. 
История трогательных и доверительных отно- 
шений немолодых уже людей, как в зазеркалье, 
отразилась на бумаге строками длительной 
любовной переписки. Нужны ли такие пись- 
ма? Насколько сокровенны их строки? Помо- 
жет ли оберегаемое прошлое сохранить истин- 
ную верность в бесконечном будущем? 


Новелла основана на совершенно реальной 
переписке двух японских любовников. Пись- 
ма были любезно переданы автору с условием 
изменения имён адресатов. Сюжет 一 - автор- 
ский. Письма переведены с японского языка 
практически без изменений. Сохранена, в том 
числе, и хронология переписки в течение не- 
скольких лет. 


ИВАДА 


ивада 
も うこ れ 以 上 待ち きれ ず 、 新 居 は 封筒 を 開い た 。 


いと し いあ な た ! 


АР, СНА СК Е САЛА, ИВ 
の 脇 に 生え て いる 楓 の 最初 の 紅葉 を 見 つけ た の 。 和 驚い た 
こと に 、 今年 は 黄色 い 葉 が 殆ど な い の 。 緑 か ら そ の まま 
紅く な っ た みた い 。 これら の 最初 の 秋 の 紅葉 が 私 に 、 も 
うま る 一 年 が 過ぎ た こと を 思い 出さ せ て くれ た わ 。 覚え 
て いる で し ょ う 、 ち ょ うど 一 年 前 、 多 忙 な あな た が 休み 
の 一 日 を 割 いて 私 達成 田山 に 語 で た の を 。 舞 い 落 ち て く 
る 木の葉 を 掴ま そえ たり 、 錦 鯉 や うる さい 家 鴨 た ち に 餌 を 
や っ た わ ね 。 覚え て いる で し ょ う 、 峡 谷 に 二 つ の 滝 が あ 
り 公 園 の 一 番 奥 まで 入り 込ん で いた の を 。 本当に 秋 っ て 
水 が 少 な か っ た の ね 。 そ し て 私 は 岩 の 間 か ら 木 魂 が 返っ 
て くる 所 に 私 達二 人 し か 居 な いこ と に 感動 し た わ 。 こ の 
世界 に 私 た ち 二 人 だ け よ ! 二 つ の 滝 が 良く 覚え て いて く 
れる わ 。 あ な た の 滝 は 大 きく て 力強く 、 私 の は あな た の 
直ぐ 脇 で 。 

曲り くね っ た 公園 の 小路 の 前 に は 小さ な 食堂 が 沢山 
ん で いた わ … 覚 えて いる で し ょ う 、 あ な た は 板前 に 言っ 
て 私 の 撮り 鮨 の 中 に わさび を 沢山 入れ させ た わ ね ! その 
所 為 で 私 は 涙 が 止ま ら な か っ た の よ 。 そ し て 私 は また ま 
つげ を 塗り 直さ な けれ ば な ら な か っ た の 。 あ な た は まる 
で 男の子 の よう に いつ で も 私 を か ら か っ て いた わ ね 。 で 
も 、 私 は と て も 嬉し か っ た わ 。 そ し て 旅館 「 若 松 」… 私 
は し ょ っ ちゅ う 想 い だ す わ … 私 達 、 今 年 も う 一 度 あ そこ 
に 行け る か し ら ? あな た 、 近 い 内 に 休み が 取れ な い の ? 

出張 か ら 早 く 帰 っ て いら っ し ゃ いよ 。 ヨー ロッ パ っ 
て 何 て ここ か ら 遠 い の で し ょ う ! 私 、 と て も あな た が 
恋し い の 。 私 達 の 郵便 ポス ト も あな た か ら 何 も 手紙 が 
来 な い の で 私 同様 退屈 し て いる わ 。 早く あん た を 強く 
抱き しめ た い ! 


= 


09. 11. 1999. あな た の タコ より 
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КЛЮЧИ, ОКТРЫВАЮЩИЕ ДОСТУП 


Знание ключей всегда являлось составляющей процесса изучения японского языка. 
На контрольных мы должны были написать номер ключа и его название. В иероглифи- 
ческом словарике иероглиф мог быть найден, в том числе, и по номеру ключа. Оста- 
лось ли это актуальным на сегодняшний день? И да, и нет! Современные электронные 
программы предоставляют возможность разыскать иероглифы, их значения и слова в 
которых они употребляются, без подобных знаний. Но ключи являются составляющими 
сложных иероглифов — это позволяет нам прописывать их правильно, последовательно 
и, даже, находить смысл исходя из этих самых составляющих. Например, иероглиф 好 一 
«любить» состоит из частей 女 一 «женщина» и 子 一 «ребёнок», что вполне закономерно. 
Иероглиф Ж 一 «лес» — из двух иероглифов Ж 一 «дерево». Иероглиф 侍 一 «самураи» 
прописывается из составляющих Л. — «человек» и 寺 — «храму, что тоже, в общем-то, до- 
статочно образно. 

Однако практика показывает, что, как правило, каждый создаёт множественные соб- 
ственные ассоциации, которые не базируются на семантике (смысле) самих ключей. Если 
ученик плохо запоминает иероглифы, отображающие братьев и сестёр, то я лично объяс- 
няю, что в состав иероглифов «сёстры» входит элемент  — «женщина». Дальше всё про- 
сто! У старшего брата лі 一 большая и умная голова. У младшего брата 第 — на голове вих- 
ры. У младшей сестрёнки Ж — внизу юбочка. А у старшей сестры йй 一 большая задница 
(там, где у младшей — юбочка). 

Тем не менее, такие ассоциации скорее вынужденные. Хотя, их можно назвать и методи- 
ческими наработками! Я поначалу долго смеялся, когда в магазинах появилась книга «Путь 
бесхвостой птички», над автором, предлагающим ассоциативные цепочки к полному ряду 
широко употребляемой иероглифики. Предстовьте, что вы держите в голове пару тысяч мини- 
историй, которые позволяют вам вспоминать каждый роз тот или иной иероглиф! Бред! Од- 
нако жизнь показала мне, что подобное имеет место быть и, главное, работает на практи- 
ке. Приехавший с Дальнего Востока журналист попросил понатаскать его в практике перево- 
да. Язык OH знал на тот момент посредственно (сейчас, к слову, прекрасно общается и DO- 
ботает в Японии!), грамматики не было вообще. HO (!) прекрасно оперировал как минимум 
1500 иероглифами. Объяснял это тем, что ассоциировал каждый иероглиф с его составляю- 
щими, то есть, сочинял историю к его запоминанию. Поняв, что я саркастически отношусь ко 
всему подобному, он предложил разъяснить мне какой-нибудь иероглиф, который я с трудом 
припоминаю. У каждого человека есть такие! Я предложил разъяснить мне иероглиф Н 一 
«свободный, незанятой». — Это очень просто! — ответил ученик. — Слева 日 — «день», стало быть 
дело происходит днём, в обед. Потом, правее, с головой и с ручками, это — Вы. Ещё правее, 
сверху コ — «КО» из катаканы — это вы пьете КОфе. А внизу Х— раскладной стульчик, на KOTO- 
ром вы сидите. Стало ещё смешнее. Однако с тех пор я никогда не забывал этот иероглиф! 

Стоит отметить, что рассказчик использовал лишь одно истинное значение, закреплён- 
ное за составляющим иероглифа, 一 Н «день». Всё остальное — чистой воды вымысел. KO- 
торый, что удивительно, работает! 

Так ли важно в действительности знать наизусть все ключи, их значения и их порядковые 
номера? На практике переводческой деятельности это не отражается! Помогает на опре- 
делённом этапе учебного процесса, может быть полезно тем, кто решил продвинуть свои 
знания и навыки в области «сёдо» — каллиграфии. И, разумеется, знания эти необходимы 
учёным-лингвистам — они помогают «разговаривать на одном языке», обсуждать историю 
иероглифики, семантику текстовых вариаций. 

Давайте-ка, приведу вам ещё несколько любопытных примеров из разряда «запомина- 
ем иероглифы по ключам». 

恥 一 «стыдиться». Составляющие Е 一 «ухо» и 心 一 «сердце, душа». Прислушаться, что 
говорит сердце! 

中 一 «кусать, жевать». Составляющие П — «рот» и Ж — «зуб». (без комментариев) 

ЊЕ 一 «любоваться». Составляющие Н 一 смотреть и ЈК 一 «триллион». На такую сумму 
можно любоваться! 


№ 一 «быть ясным, солнечным». Составляющие Н 一 «день» и 青 一 «голубой». (без ком- 
ментариев) И 

ий 一 «говорить, рассказывать». Составляющие гї — «говорить» и 1 一 «язык». (без коммен- 
тариев) 


炉 一 «печь». Составляющие 火 一 «огонь» и =! 一 «дверь». Вход туда, где горит огонь. 
ВЕ 一 «акула». Составляющие #4 一 «рыба», которая 半 一 «овцу»  — «кушает». (без ком- 
ментариев) 


ТАБЛИЦА ИЕРОГЛИФИЧЕСКИХ КЛЮЧЕЙ 


= = ーー ーー 
| Б Ө Ие] = | 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 
Один Прут Точка Но Крючок Колючка Два Крышка | Человек Ножки Входить Восемь MP Ba 
коробка 


иле ег Пг А 


15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 


Лед Ветер Открытая Меч Сила Обертка Ложка Коробка Прятать Десять То Печать Утес My 
коробка на боку 


ЕНИ Е ИЕ а, 


29 30 31 52 33 34 35 36 37 38 99 40 41 42 


Опять Рот Коробка Земля Самурай Зима Складной Вечер Большой Женщина Ребенок Крыша Дюйм Маленький 


^^ үш ушу улуп ЕА га < 


43 44 45 46 47 48 49 30 51 52 53 54 ЭЭ 56 
Кривая Труп Старая трава Гора Река Работа Сам Материя Сухой Короткая Покрывало Подтяги- Двадцать Церемония 
нога нитка ваться 


ое ох 


SY 58 99 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 


Лук Голова Пух Идущий Сердце Копье Дверь Рука Ветка Складной Литература Крест Топор Сторона 
свиньи человек стул с точками 
Ж Ш. ШЕ ке ч 
先 | 日 | 日 | 月 | | へ 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 
Без День Плоское Луна Дерево Зевать Остановиться Смерть Ру-мата Мать Сравнивать Шерсть Клан Пар 


солнце 


ЛЕТ ЛЕ О Т ОЕ ドド 9 ЕКЕ 


85 86 87 88 89 90 ЭЛ 22 93 94 レム) 96 97 98 


Вода Огонь Когти Отец Смешаться Левая Правая Клык Корова Собака Темный Драгоценный Дыня Черепица 
сторона сторона камень 


НЕН ве Т ү НУУ ШНА 


99 100 101 102 | 103 104 105 106 | 107 108 109 110 111 112 


Сладкий Родиться Пользовать Рисовое Счет для Болезнь Отправ- Белый Кож Тарелка Глаз Копье Стрела Камень 
поле животных ляться 


И Ее ЕЕРЕЕ ЕЕК ш 
роши 


Показать Дыня Колос Пещера Стоять Бамбук Рис Нитка Кувшин Сеть Баран Крылья Старик Грабли 


жн ж иаа Аа язя ыы @ м 


127 | 128 129 130 | 131 132 133 134 | 135 136 137 138 139 140 


Деревянная Ухо Кисть Мясо Министр Сам Прибытие Ступка Язык Танцевать Лодка Хороший Цвет Трава 
мотыга 


еа ш | 行 | 衣 | 西 | 見 | 角 | 言 | 谷 | 号 | 家 | 却 | 具 
141 | 142 | 143 | 144 | 145 | 146 | 147 | 148 | 149 | 150 | 151 | 152 | 153 | 154 


Тигр Насекомое Кровь Идти Одежда Запад Видеть Рога Слово Лощина Бобы Свинья Барсук Ракушка 


жиры уа нш Жр 里 | 金 | 長 


155 | 156 157 158 | 159 | 160 161 162 | 163 164 165 166 167 168 


Красный Бежать Нога Тело Повозка Горький Маленький Дорога Деревня Запад Выпущенные Деревня Металл Длинный 
дракон (справа) когти 


ч н ж Е ав Е ажа 1 = Яя ЖД 


169 | 170 171 172 | 175 174 175 По | ДУУ | WW 180 181 182 


Bopora Деревня Раб Старая Дождь Голубой Нет Лицо Кожа Выделанная | Душистый Звук Большая Ветер 
(слева) птица кожа лук раковина 


Ж НЕ Н епт ня д в 
183 | 184 | 185 | 186 | 187 | 188 | 189 | 190 | 191 | 192 | 193 | 194 | 195 | 196 


Летать Еда Шея Аромат Лошадь Кость Высокий Волосы Война Душистое Треножник Чёрт Рыба Птица 
вино 


н Е ж 麻 | 黄 | маш у жр жж 
197 | 198 | 199 | 200 | 201 | 202 | 203 | 204 | 205 | 206 | 207 |208 | 209 | 210 


Соль Олень Хлебные Конопля Желтый Просо Чёрный Вышива- | Лягушка Тренож- Барабан Мышь Нос Подобный 
злаки ние ник 


歯 | А я 
211 | 212 | 213 | 214 


Зуб Дракон Черепаха Флейта 


Р.5. Знание ключей говорит о серьёзности Ваших намерений профессионально овладеть 
японским языком! 


と き 


а あ あい さ つ 
— 日 本 人 は 人 和信 に 会 っ た 時 に は 、 ど ん な 挨拶 を し ます か 。 
は 「 お 早 う ござ いま す 」 と 言い ます 。 
ん 


こち は | と 含ま す 。 


| 
だ ば ん 


ー 夕方 は 「 今 暁 は 」 と 言い ます 。 
ЕЕ 家 に 帰っ た 時 も 挨拶 を し ます か 。 


まい あさ う 


721, 
は い 。 私 | は 毎朝 家 を 当る 時 に 1 は 、「 行 っ て 未 
Я か Na で まま х = в. 
生 は 「 行 っ て らっし ゃ い 」 と 答え ます 。 家 に 
か え 
ЙЕМЕН, 「 た だ いま 」 と き #7. # 
は 「 お 帰り な さい 」 と 笑え ます 。 
ご 仮 を 食べ る 時 も 挨拶 を し ます か 。 
ご ち そ 5 と め あ くだ 
Ни. МЕТАН ГВЕН Ех 
い みん な 
い 」 と 言い ます 。 そ れ か ら 、 КИТАЯ 
きま す 」 と 寺 きっ て 、 食 べ ま す 。 食 べ 狼 わ っ た 時 「 御 
いま す 。 
せ わ ひと な ん い 
お 世 基 に な っ た 人 に 何と 言い ます か 。 
た い へ ん せ わ 
「 大 変 НЕ な り ま し た 」 БЕ, 
くろ うさ ま と き Оў 
「 ご 芳 労 様 で し た 」 は どん な 時 = 使い ます か 。 
1.2 か ん し し め い 
それ は 何 か 仕事 を し た 人 に 感謝 を 示す すい 方 
с, 
は い 、 分 へ か AS a と う ご ざ いま し た 。 
いい える え 。 ロシア も 日 # 常 の 挨拶 が あり ます か 。 
あり ます よ 。 
いつ か ロシア 整 の 挨拶 を 教え て 下さ いま せん 
か 。 
も ちろ ん 。 
あり が と う 。 


ҮЕ, 55. 


ео ВЯ い 
ЮЖ СОЛУ 


очасы 


. 世話 
せ わ 

. お 世話 に な り ま し た 

. К 

. お 礼 
くろ うさ ま 

. ご 苦労 様 で し た 

. 使う 


お 早 う ご ざい ます 


言う 


Ж ーー 


。 こと こんにちは 


. 行っ て きま す 
. いっ て まい り ま す 
. ВЕ 
. いっ て らっし ゃ い 
. 答え る 
. 帰る 
. た だ 今 
か え 

. お 帰り な さい 
. С — 
. 食べ る 
. 御馳走 

め あ 
. お 召し 上 が り 
. Е — 
. いた だ きま す 


に は ん じん 
ひと 

あう 

~ と き 
あい さ つ 
あさ 


いう 
ひる 


ゆう が た 
こん ば ん は 
いえ 

で る 


は は 


こたえ る 
か える 
た だ いま 


ご は ん 
た べ る 
ご ち そ う 


みん な 


せわ 


た い へ ん 
お れい 


つか う 

し ご と 
か ん し ゃ 
し めす 
いい か た 
わか る 
に ち じ ょ う 
お し える 


CAOBAPb K TEKCTY 


японец 

человек 

встретиться, повстречаться 
когда... 

приветствие 

утро 

Доброе утро! 

говорить, сказать 

день; дневные, обеденные часы 
Добрый день! 

вечер, вечернее время 

Добрый вечер! 

дом 

ВЫЙТИ 

Всем пока! (досл. — «Я пойду и приду!») 
то же самое 

мама 

Всего доброго! Счастливого пути! Удачного дня! 
ответить 

возвращаться 

Я пришёл! Я дома! Воти я! 


Привет! (досл. 一 «С возвращением!) 
ужин 

есть, кушать 

угощение 


Угощайтесь! Попробуйте, пожалуйста! 
все 

! не переводится (досл. — «я буду есть) 
В официальной ситуации переводится 
«Приятного аппетита!» 

забота 


Я вам крайне признателен! 
очень, весьма; ужасно 
благодарность 


Спасибо за помошь! 
использовать, применять 

работа 

благодарность, признательность 
указывать показывать, проявлять 
способ изложения; то, как говорят 
быть понятным 

повседневность, повседневный 
объяснить 

разумеется, естественно 
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ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ИЕРОГЛИФА 方 


Иероглиф 75 (чтения — КАТА, ГАТА, ХОО) имеет весьма широкий спектр 
значений, как собственных, так и служебных (в качестве морфемы). Рас- 
смотрим же основные из них! 


(① Является вежливым вариантом слова ХИТО — человек, персона. Т.о. KO- 
HOXMTO, СОНОХИТО, АНОХИТО-(ТАТИ) (она, она, они) в официальной 
ситуации будут звучать как KOHOKATA, COHOKATA и AHOKATA. А вопроси- 
тельное ДОНОХИТО (Кто?) перейдёт в AOHATA. 

か た や まだ せん せい 
s あの 方 は 山田 先生 で す 。 一 Вон тот человек 一 преподаватель Ямада. 


か た 。 た い へ ん し ん せつ („^7 


s その 方 は 大 変 親切 に 指導 し て くだ さい まし た 。 — Он был крайне заботливым 
руководителем. | 
= か た どなた 
s あそこ で 待っ て お られ る 方 は 、 何 方 で すか 。 一 A кто вон тот господин, который 
ждёт (кого-то}® 
Примерно с таким же значением КАТА может употребляться и как словообра- 
зующий элемент, обозначающий статус человека, реже — специальность. 


Г 
P 
А 
IM 
М 
А 
Т 
И 
К 
А 


s 親方 一 お や か た 一 шеф, босс; приёмные родители 

s 裏方 一 うら か た  — жена высокопоставленного чиновника 
s 貸方 一 か し か た — кредитор 

。 Л 一 どか た —  землекоп 


(2) Несёт значение «сторона», «направление» (в прямом и переносном смыслах 
этого слова). Чтение — ХОО, а в сочетаниях с тем же значением — ХОО, КАТА. 
に ほん れ っ と う し ほう 25% йш 


e 日 本 列島 は 四方 は 海 に 囲ま れ て いま す 。 一 Японский архипелаг со всех сторон 
окружен морями. =. 


° 銀行 で すね 、 、、 あ の 方 へ 41 С Го, すぐ 見 えま す 。 — Вам нужен банк? Идите в 


том нап ‚авлении и сразу же увидите. 
JI ん と うち は ほう) ‹ 


s 東北 ・ 北 関東 地方 は 曇り の ち 暗 れる で し ょ う >. — В районах Тохоку и в Север- 


HOM т т облачность, затем установится ясная погода. 
Бле АЛЕ 


• 結婚 式 は 、 父方 か ら 誰 も 来 な か っ た 。 ー На самой свадьбе CO стороны AAOG- 
го отца никого не было. 


(3) Конструкция типа 11 основа глагола + КАТА, которая не совсем правильно трак- 
туется в современных учебниках и учебных пособиях. Дело в том, что КАТА 
здесь обозначает не просто «способ», а «правильный способ)» — то, как надо 
делать. В этой связи следует помнить, что отглагольные образования со словом 
КАТА имеют в японском языке весьма ограниченное хождение! Выделить кате- 
горию глаголов, к которым может присоединяться КАТА, не представляется 
возможным. Однако следует помнить, что если выражения ЦУКУРИКАТА (спо- 
соб изготовления), ЕМИКАТА (чтение), КАКИКАТА (правописание) и некоторые 
другие ещё имеют смысл, то выражения типа ЭКИ МАДЭ НО ИКИКАТА (как 
пройти на станцию) или ДЭНВА НО КАКЭКАТА (как звонить по телефону) прел- 
ставляю собой абсурд. Так по-японски сказать НЕЛЬЗЯ! В реальной жизни для 
таких ситуаций носители языка используют конструкцию 


ДОО + глагол в форме на ТАРА/ДАРА + ИИ ДЭС КА 
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а Д ва い 
ee すみ ませ ん 、 図 書館 まで どう 行っ た らい いで し ょ うか 。 — Извините, кок 
пройти к библиотеке? 


26 
о. Иа, а 
отсюда можно вызвать такси? 


Если же говорить о тех вариантах, где мы можем присоединять КАТА ко 
второй основе глагола, то следует отметить следующие варианты пере- 
вода получившихся фраз на русский язык: 1) способ, манера, HOCAGAO- 
вательность, схема; 2) то, как..., как правильно; 3} как вы находите, как вы 
считаете (правильным); 4) как вам нравится... 

С РЁ は し つか ОМ 


s すみ ませ ん 、 私 の 箸 の 使い 方 は どう で すか 。 一 Извините, как вы находите 


моё умение есть палочками? 
[ў か а и 


。 ちょ っ と 、 こ の 字 の 書き 方 を 教え て くだ さい ませ ん か 。 一 Вы не покажите мне, 


как правильно прописывается данный MGDO「AMO 〇 ① む る 
お い уй АЭЭ 


es 美味 し そう で すね 、、、 と ころ で 、 こ の 料理 は 食べ 方 が な ん で すか 。 一 На вид 一 
очень вкусно! Кстати, а как правильно есть это блюдо? (Возможно, интере- 
суются, с какими соусами, в какой последовательности, можно ли есть, к 
примеру, руками...) 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
Т 
И 
К 
А 


④ Употребляется в конструкции предпочтительности ХОО ГА ИИ (ЁИ). Эта конст- 
рукция следует после глаголов в прошедшем или будущем времени, отчего и 
зависит смысл высказывания. В учебниках ошибочно говорится, будто бы упот- 
ребление глагола в прошелшем времени придаёт этой конструкции сослага- 
тельный характер. Рассмотрим ряд случаев: 


А) Глагол в прошедшем времени + ХОО ГА ИИ. Выражает совет, рекоменда- 
цию относительно однократного действия. 


= 
ө は や く 出 た ほう が いい で す 。 一 Вам лучше побыстрее выйти! 

<> 
e それ を 止め た ほう が いい で す 。 一 Лучше от этого не отказываться. 


В) Глагол в будущем времени + ХОО ГА ИИ, или 1 основа + НАИ + ХОО ГА ИИ, 
или существительное + НО + ХОО ГА ИИ. Конструкция выражает рекомен- 
дацию или совет касательно периодически повторяющегося, обобщённого 
действия, или настоятельную рекомендацию, а в случае с существитель- 
ным — наиболее подходящий вариант. 

まい あさ た いそ を そう 3 


s 毎朝 か な ら ず 体操 を する ほう が いい 。ー 一 - Нужно каждое утро обязательно 
делать зарядку. 
e 講義 は 書い て お く ほ うがい いで す 。 — Тебе надлежало бы записывать лекции! 


こん か い り ょ か ん 


e 今回 は 旅館 の ほう が いい で す 。 一 На этот раз отель будет 一 то, что надо! 


С) После ДЭСЁО/ДАРОО конструкция ХОО ГА ИИ становится более мягкой, пе- 
реводит предложение в сослагательное наклонение. А формант ЕИ после 
прошедшего времени в форме EKATTA выражает совет, пожелание, отно- 
сящееся к уже совершённому, прошедшему действию. 

DL お 


• 明日 まで 終わ っ た ほう が いい で し ょ う 。 一 Эх, лучше бы закончить AO завтра. 


か ら だ な ほう 


わか ころ 
es 若い 頃 よ く 体 を 鍛え る 方 が よかっ た 。 — Надо было закаляться в молодости. 
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ОДИН ИЕРОГЛИФ — ЦЕЛОЕ СЛОВО 


Достаточно частое явление и частенько ставит нас в тупик, особенно на на- 
чальном этапе изучения языка. Привыкли, к примеру, что слово «путешествие» — 
旅行 ( り ょ こ う ). И, вдруг, встречается некое 旅 ( た び ). Что за «таби» такое? А бояться 
и нечего! Один иероглиф с кунным прочтением и заменяет без каких-либо ис- 
кажений для нас понятие «рёкоо», т.е. «путешествие», «поездка». Сколько таких 
иероглифов-одиночек? Достаточно много. Рассмотрим пример, а затем озна- 
комимся с подобными иероглифами. 
こん ど り ょ こ う 

今度 の 旅行 は どう で し た か 。 — Ну, как прошла эта поездка? 


こん ど た び 


今度 の 旅 は どう で し た か 。 一 To же самое 


СЛОВА-ИЕРОГЛИФЫ 


旅行 一 旅 一 поездка, путешествие 

意 — Ж 一 смысл, значение 

場所 一 Ш 一 место 

場所 一 所 一 то же самое 

用 事 一 用 一 дела, необходимость 

提案 一 Ж 一 план, проект, вариант 

事件 一 件 — случай, инцидент, 
происшествие 

出来 事 一 事 一 то же самое 

展覧 会 一 展 一 выставка, вернисаж 

会 議 一 会 一 встреча, собрание, 
совещание 

季節 一 2 一 сезон, период 

言語 一 語 一 язык (народов мира) 

希望 一 望 一 надежды, желания 

名 前 一 名 一 имя, название 

会 』 — 話 一 разговор, диалог 


よう じ な 


・ ご 用 事 は 何で し ょ うか 。 一 Чем могу быть полезен? (Досл. Какое у вас дело?) 


よう な 
*・ ご 用 は 何で し ょ うか 。 一 To же самое 


食事 一 食 一 еда 

一 覧 表 一 表 一 таблица 

商品 一 上 品 一 товар, продукт 
愛情 一 愛 一 любовь 

文章 一 文 一 текст проза 
値段 一 値 一 цена, стоимость 
簡単 一 Ш 一 простой, просто 
熱湯 一 Ш 一 кипяток... 
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ПЕРЕВОДИМ РУССКОЕ «САМЫЙ» 


① Данное значение можно передать с помощью слова МОТТОМО — «самый», 
«наиболее», «наи...›), «лучший», «худший» и т.д. В зависимости оттого, с каким 
словом это самое «самый» употребляется. 


わた し お い 
・ 私 の ハン バー ガー は も っ と も 美味 し いわ よ 。 一 Мой 
гамбургер самый вкусный! 


п 
Е 
P 
Е 
В 
О 
Д 
И 
м 


へ ん り ょ か ん ゆう めい 
・ この辺 で この 旅館 は も っ と も 有名 。 — В этих местах 
это самый известный Рёкан. 
は ち が つ あつ ころ こ 
・ 八 月 は も っ と も 熱い 頃 で し ょ う 。 — Август, пожалуй, 
самое жаркое время года. 


! Не путайте МОТТОМО — «самый» (превосхо- 
дная степень) со словом МОТО — «более» 
(сравнительная степень). 


た か 
・ これ は も っ と 高い で す 。 — Это — дороже! 


(2) Значение «самый» можно передать с помощью слова ИТИБАН. Слово удобно CO- 
ставлено из двух иероглифов ИТИ — «один» и БАН — «номер». Разумеется, что «но- 
мер первый» и означает не что иное, как «самый». 


くつ し た いち ば ん か わい 


・ こ の 靴下 は 一 番 可 愛 い ね 。 一 Эти носки самые приколь- 
ные. 


か さ つよ いち ば ん た か 
*・ あ の 傘 ば 強い で 一 番 高 いで す 。 — Вон тот зонт самый 
прочный, потому и дорогой. 
、 いち ば ん じょう ぶ 
・ こ の か ば ん は 一 番 丈夫 で す 。 一 - 3Tor портфель наибо- 
лее крепкий. 


| После слова ИТИБАН прилагательное может и не 
следовать. Это значит, что ситуация позволяет нам 
без труда предположить качество предмета о KOTO- 
ром идёт речь: 
р いち ば ん 
・ こ の ペン は 一 番 で す 。 一 Это — лучшая ручка! 
こと し ふゆ いち ば ん 
今年 の 冬 は 一 番 で す 。 一 - Зима в этом году самая хо- 
лодная (снежная). 


НЕ Бывают случаи, когда от слова ИТИБАН остаётся только часть ИТИ. Для этого необ- 
ходимо иметь предмет, его качество и область, место, сферу, в которой данный 
предмет является самым, наилучшим, наи... 


に ほん いち た か ふじ さん 

* 日 本 一 高い 富士 山 — самая высокая в Японии гора Фудзи 
せ か い いち ゆう めい さっ か 

*・ 世 界 一 有名 作家 — самый известный писатель в мире 


11 


Г 
Р 
А 
М 
IM 
А 
Т 
И 
К 
А 


向かう 、 向かっ て 、 向こう 、 向け 、 向き 


МУКАУ, МУКАТТЭ, МУКОО, МУКЭ, МУКИ — для всех этих конструкций исполь- 
зуется одна корневая основа, а ситуации, в которых мы их употребляем, раз- 
ные. Рассмотрим, разберем и будем корректно применять! 


① МУКАУ — выходить на, быть обращённым в сторону чего-либо, развиваться 


в сторону чего-либо, идти против чего-либо. 


ロー ス 9= テ ブ 


ロー ズ ガ ー デ ン に は 約 140 種 1.000 株 の 恨 罪 な 白 ・ 買 ・ 赤 に 加え 杭 色 ・ 深 紅 な ど 、 

多様 な 色彩 の クラ シカ ル な バラ が 植え られ 、 甘 く 気品 の ある 香り を 涯 わせ ます 。 

‚ qa БАТ — 8890 ш м 680 — 69% 
9 10890 — 11850 9” 1080 — ЧАЮ 


わた し 2502 うみ む 
. 私 の 部 屋 の 窓 が 海 に 向かい ます 。 — Окна моей ком- 
наты выходят в сторону моря. 


で ぐち 


. 出口 へ 向かっ て 行く 。 ー Направиться к выходу. 


か ん が 
Де ロー ズ ガ ー デ ン へ 向かい まし た 。 ー He- 
много поразмыслив, он направился в сторону 

Розария. 


К данному же разделу можно отнести и глагол МУКЭРУ — направлять, посылать, 


обращать. 


さ ぎ ょ う し つ ちゅ うい 


° 作業 の 質 に 注 意 を 向け る 。 — Направить всё внимание на качество труда. 


み し ひと し せん $ 


*・ 見 知ら ぬ 人 に 視線 を 向け た 。 一 Перевёл свой взгляд на незнакомца. 


aromics 


(2) МУКАТТЭ — -НИ МУКАТТЭ, -НИ МУКЭТЭ ( в on- 
ределительной позиции — -НИ МУКАПЭ НО / 
-НИ МУКЭТЭ НО). Отглагольный послелог, вы- 
ражающий процесс, который направлен на 
что-либо, обращённый в сторону чего-либо, 
по отношению к кому / чему-либо. 


ね こ 


. 犬 が 猫 に 向かっ て 喘 え る 。 — Собаки лают на KO- 
шек. 


どり まく 


・ 夢 に 向かっ て 努力 する 。 — Стремиться к своей 
мечте. 


じ け ん か いけ つ А いま お こ な 
. あの 事件 の 解決 に 向け て の 検査 \、 今 行わ れ て いる と こ 
ろ で す 。 — Как раз сейчас и и. провер- 
ка в отношении данного случая. 
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③ МУКОО — -НО МУКООНИ (-НО МУКАИ НИ) — конструкция для определения 


положения вещей в пространстве. Переводится «напротив», «на противопо- 
ложной стороне». 


= 


ЗИ: 


„№ 


ぎん と こう む た な か 
・SAKURA 銀行 の 向こう に 田中 ラー メン が あり ま 
93. 一 Напротив банка «Сакура» распо- 
ложено кафе «Танака-раамен». 


+ 


か が み & か み 
・ 鏡 に 向かっ て 髪 を と か す 。 一 Распустить BOAO- 
сы перед зеркалом. 


еж 一 <//: 


Е 


か れ きゃ く む お すわ 


・ 彼 は 客 の 向かい に 座っ た 。 一 Он расположил- 
ся напротив гостя. 


わた し 3 た て も の む こう えん さん ぽ 
・ 私 は 住ん で いる 建物 の 向こう に ある 公園 は 散歩 に 
す ば 


素晴らし いと ころ で す 。 — Парк находится как 
раз напротив моего дома — прекрасное 
место для прогулок. 


④ МУКЭ — присоединяется в качестве суфофик- 
са к существительному. Выражает факт того, 
что некоторое действие, его результат, вещи 
были сделаны, направлены, изготовлены для 
специального адресата, для специальной ка- 
тегории. 


む ほう そう 
・ ア メリ カ 向 け の テレ ビ 放 送 。 一 Телетрансляция на 
Америку. 


こと こども む ふく 


・ 子 供 向 け の 服 。 一 Одежда для маленьких. 
わか も の む ざっ し 

・ 若者 向け の 雑誌 。 一 Молодёжный журнал. 
じ ょ せ いむ けし じょう 


・ 女 性 向け の 化粧 。 一 Косметика (грим) для жен- 
щин. 


ね こむ えさ 
・ 猫 向け の 餌 一 корм для кошек 


⑤ МУКИ — присоединяется в качестве суффикса к существительному, привносит 
значение «с видом на...}, «с выходом на...», кобращеённый к (на)...». 


や ま む うみ む へ や 

• 山 向き と 海 向き の 部 屋 が ご ざい ます が 、 どちら が よろ し いで し ょ うか 。 一 У нас имеются 
комнаты с видом на горы и в сторону моря. Какую бы вы хотели? 
に わ む ね が 


* 庭 向き の テー ブル を お 願い し ます 。 — Мне, пожалуйста, столик с видом на сад. 
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さく ら 


校 


に ほん じん 


一 月 本 た の さ う に ая РКХ! は い 


よる は な ЛЕ) みどり 


な いみ た いで す 。 жой, Дов. 秋 


うつ く 
ры. Хоз と いう 四 李 の Ех 
た の みな 
楽し お む 民族 だ そう で すね 。 
に ほん す が いこ くじ ん し ぜん び 
ー 日 本 に 住ん で いる 外国 人 も 自然 の 美 の セ 
と 
ンス に 富む よう に な る そう で すす よ 。 


や ま も と 


は る し ょ うち ょ う さく ら 
山本 さん 、 春 の 象徴 は 桜 だ そう で す が 、 
な 


さく ら な さ じ か 
な ぜ で し ょ う ね 。 44 の 花 が эх 、 て いる 時 間 
み じ か あい 
は 短 い の に 、 ほか Рух れ て いま す 。 


は な ис 
花 の #4 は 短 いで すね 。 
を ) で すね 。 ие is иии 


こち さく ら ぜ ん せん 


ин йо と を 放送 し て いま す 。 見 た こと が あり ます か 。 
いい る 。 それ は 何で すか 。 


さく ら こ ほ ん いち ば ん あ た た お き な わ & は じ 
i Ж х9 


に か げ つ 


約 ニ ヶ月 か 1 Ия し まで 開花 時 が 


さく ら は な 


зау. Ире уон 
さき 。 ば し ょ せん わす ь ず 。 あら わ 
КОЛЕ САС 表し ます 。 


さく ら ぜ ん せん 


それ を 桜 前 線 と 寺 いま す 。 как. 


まい に ちさ くら ぜん せん 


第 日 桜 前 線 が どこ まで 来 た СЕ え し て い 


Е 
さく ら さ い КЕ: い 
№ ох < ЕРАЗ о 中 本 さん は は いつ も どこ へ 行き ます か 。 


うえ の こう えん は た いせ い 


僕 は 郊外 へ 行き ます が 、 東京 の 上 野 公園 に も 花見 に 来る 人 が 大 勢い る そう で 

す 。 で も 、 や っ ぱり 、 部 外 の ほう が いい と 

お も みわ た か ぎ や ま 

思い ます 。 見 渡す 限り 山 に や わら か い ビ ピン 
いろ も うふ し _ に お 

ク 名 の 毛布 を 敷い た よう で す 。 「 旬 いも い 

や ま も と し じん 

山本 さ ん は 圭 人 みた いで すね 。 


ひゃく な ぶん いち らん 


Мо し ら ず 」 と 言わ れ て いま す 


いち ど は な み い 


よ 。 一 度 共 見 に 行っ た ら ど う で すか 。 
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В NIS с 


HT 
・ 桜 前 線 一 


. 外国 人 一 
. 放送 
上 暖かい кы 
. 一 番 

. 沖縄 

. 始め る 
. 北海 道 一 
. 開花 時 一 


> 


が いこ くじ ん 一 
ほう そう — 


ほっ か い ど う 一 - 
か いか じ 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


сакура 
природа 
любить 
народ 

лето 

цветы 

весна 
зелень, листва 
осень 

алая листва 
зима 

снег 

4 сезона 
красивый 
радоваться 
жить 

красота 
чувство 

быть богатым 
цвести 
СИМВОЛ 
короткий 
жизнь 

фронт цвете- 
ния сакуры 
иностранец 
трансляция 
теплый 
самый 

о. Окинава 
начаться 
примерно 

о. Хоккайдо 
начало сезо- 
на цветения 
продвижение 
такой же 
место 

линия 
соединять 
карта, план 
проявлять 
праздник лю- 
бования цве- 
тущей Саку- 
рой 


42. 郊外 一 こう が い 一 окрестно- 
сти 

43. 東京 一 と うき よう 一 г. Токио 

44. 上 野 一 うえ の — район 
Уэно 

45. 公 園 一 こう えん 一 парк 

46. 大勢 。 一 お お ぜ い — много 

47. 見 渡す 一 みわ た す 一 окидывать 
ВЗГЛЯДОМ, 
взором 

48. 限 る — か ぎる — ограничиваться 

49. 見 渡す 限り — насколько хва- 


тает взора 
50. 柔らか い 一 や わら か い 一 мягкий, пуши- 
стый, тёплый 


51. 毛 布 一 も うふ — одеяло, плед 

52. 敷く ー (< ー стелить 

53. 匂い — におい — запах, благоу- 
хание 

54. А _ 一 し じん — поэт 

55. 色 — いろ — цвет 

56. = 一 いち ど 一 как-нибудь 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
Т 
И 
К 
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ОСНОВНЫЕ СЛУЧАИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
союзного слова あい だ 


① Наиболее простой случай, — когда в предложении перед АИДА уже есть 
определённый временной показатель, и оно употребляется, чтобы избе- 
жать тавтологии типа «ТОКИ НО ТОКИ». 

12718 いえ さん ね ん あい だ す 


私 の お じ は あの 家 に 三 年 の 間 住 ん で いま す 。 一 - Мой дядя живёт в этом доме в 


течение трёх лет. (Вместо 三 年 の 間 можно было употребить 三 年 間 ) 
ほん みっ か あい だ よ 


s この 本 は 三 日 の 間 読 ん で いま す 。 一 - Эту книгу я читаю в течение трёх дней. 


[Можно было употребить и = НАЈ 
PS と も だ ち に か げ つ あい だ あ 


s 私 の 友達 は 二 ヵ 月 の 問 会 い に 来 ませ ん 。 ー Мой друг уже в течение двух меся- 


цев не приходит в SS [Не встречается со мной] 
> ру Эа (し 


s 夜 の 間 、 月 と 早 が 見 えま す 。 — В ночное время видны Луна и звёзды. 


(2) Случай, когда АИДА употребляется с нулевым падежным показателем! Продол- 
жительное действие или состояние во второй части прелложения происходит в 
момент длительного действия в его первой части. АИДА здесь может быть заме- 
нено словом ТОКИ с нулевым падежом, является синонимом оборота ТОКИ ДЗУТ- 
ТО и может иметь при себе морфему продолжительности действия ДЗЮУ. На 
русский язык может переводиться словами «когда», «пока» или «всё время HOKQ.……》. 

わた し は た ら ие ВБ д: 


о 私 は 働い て いる 間 、 両 親 は 眠っ て いま し た 。 一 Пока я работал, родители спали. 


ле с^ а あい だ фа 5 


s 私 た ち が 山 に 登っ て いる 間 、 雪 が 降っ て いま し た 。 一 Всё время, пока мы под- 


нимались в горы, шёл снег. 
2) = NE 700 


о あな た の 留守 の 間 、 私 は 掃除 を し て いま し た 。 一 Пока тебя не было, я сделал 


уборку. (Навёл порядок) 
ちきゅう а. ひる あい だ ү は ん ぶん 


e 地球 の 半分 が 昼 の 間 、 他 の 半分 ) は 夜 で す 。 ー Когда на одной стороне земно- 
го шара день, на другой — ночь. 


③ Случай, когда АИДА оформлено падежным показателем НИ! Однократное, за- 
вершённое действие во второй части предложения совершено в момент дли- 
тельного действия в его первой части. АИДА-НИ синонимично здесь ТОКИ-НИ и 
может переводиться словами «когда» или «пока». Сравните с примерами п.) 


О, 5 は た ひら あい だ の ja の LA 
о 私 が 働い て いる 間 に 、 両 親 Е し た 。 一 Пока я работал, родители легли 
спать. 


の た し じ Е の ぼ あい だ ゆき 5 1а 


e 私 た ち が 山 に 登っ て いる 間 に 、 雪 が 降り 出し まし た 。 一 - Когда мы совершали 
восхождение в горы, пошёл сильный снегопад. 


か れ る 9 あい だ は い 
s 役 が 留守 の 間 に 、 ど ろ ぼ ぽう 0 0 まし た 。ー 一 - Пока его не было, в дом забрался вор. 
НЭ А18 ね あい だ い 


s 私 が 寝 て いる 間 に 、 あの 人 は 出 て 了 さ まし た 。ー 一 - Пока я спал, он куда-то ушёл. 
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④ Случай, когда AMAA оформлено падежным показателем ВА! Особая 
группа предложений, где АИДА обозначает «до тех пор, пока» и является 
синонимом ограничительному КАГИРИ. Длительное действие во второй 
части предложения происходит параллельно действию в его первой части, 
но ограничено (!} временными рамками первой части предложения. В 
данной конструкции, в отличие от предыдущих пунктов, деятель в обеих 
частях предложения может быть и сквозным (одним и тем же). 
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No LE あい だ Э, 

s 一 緒 に いる 間 は 、 怖 く あ り ま せん 。ー 一 - Покая с тобой, мне не страшно! 
НЕ い あい だ と も だ ち 

e 私 は 生き て いる 間 а あな た の 友達 で す 。 一 Пока я жив, я 一 твой друг. 
せい めい あい だ 

e 生命 А は は 、 пе ДАГА り ま す 。 一 ДЕКА есть жизнь, есть и желания. 
わた し あい だ 


e 私 が お 宅 に 泊まっ て いる 間 は 、 そん な 事 は また し な いで 和 欲し い 。 — Пока 
я у вас гощу, я прошу больше таких вещей не делать. 


!! Данная конструкция, как ошибочно обозначено в некоторых учебниках, 
НЕ МОЖЕТ быть заменена на УТИ-ВА, УТИ-НИ, после которых во второй части пред- 
ложения будет просматриваться модальность — приглашение к совместному 
действию, или долженствование, или недопущение возможности. Сравните! 

いっ し ょ うち た が こう さい ПФ 
е 一 緒 に いる 内 に 、 お 互い に 交際 を 楽し ん で いま し ょ う 。 一 -「Iokq мы вместе, да- 
вай наслаждаться компанией друг друга. (Модальность — приглашение к 


елсе 
さい お な 。 せい さん 


e 生き て いる 内 に 、 すべ て の 債務 を 清算 し な けれ ば な ら な い 。ー 一 - Пока я жив, должен 


рассчитаться CO сИ долгами. [Модальность — долженствование) 
せい めい うち 


e 生命 が ある 内 は 、 希望 が な く な る は ず は な い 。 一 - Пока есть жизнь, не могут MC- 
чезнуть желания. (Модальность — недопущение возможности] 


⑤ Следует помнить, что сочетания КОНО AMAA, COHO AMAA, AHO AMAA He регу- 
лируются только значениями местоимений КО-СО-А-ДО, поскольку некоторые 
из них лексикализовались и приобрели собственные значения! 


КОНО АИДА — недавно, на днях, не так давно; 
КОНО АИДА HO — недавний, последний: 
あい だ あ と き 
° この 間 会 っ た 時 に 、、、 一 - KorAQ мы в последний раз с тобой встречались... 
あい だ そうかい 
s この 間 の 総会 で 、、、 一 На последнем (на недавнем) Пленуме... 
COHO AMAA — указывает на период времени в предыдущем контексте: 
6 だ し きゅう けい あい だ か も の い 


s 私 は ちょ っ と 休 М し た いん で す が 、 あ な た は その Ш に 買い 物 に 行っ て も いい で す 。 一 
Я хотел бы немного передохнуть, а ты пока можешь сходить в магазин. 
AHO AMAA (кок и AHO УТИ) — практически не употребляется. 


* КОНО УТИ и СОНО УТИ — имеют собственные, отличные от КОНО АИДА, СОНО 
АИДА значения! 
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СОЮЗНОЕ СЛОВО «УТИ» 


1. Как правило — УТИ НИ. 
Первая часть — неконтролируемое действие для говорящего, которое ещё 
не свершилось, но может свершиться в будущем! 
Вторая часть — намерение, повеление, долженствование, высказываемые в 
предвидении реализации потенциального действия. Т. о., во второй части не 
может быть прошедшего времени! 

Синонимично глаголу в утвердительной форме + МАЭ НИ или ЁО НИ. 


Более качественным на русский язык считаю инверсный перевод!!! Вторая часть 
японской фразы начинает русскую. 


Перевод — «пока не...», «до тех пор, пока не...» 


. 忘れ な い 内 に (忘れ る 前 に ) 書き 劉 め て お と う 。 ー Надо бы записать, пока не забыл! 
きゃ く は や へ や Е) 


. お 客 さん が 来 な い 内 に 、 速 部 屋 を 片付け て し まい な さい 。 ー Давай-ка, быстренько AO- 
убирай в комнате, пока не пришли гости. 


び ど み うち み は や ぬ С 
・ 人 に 見 られ な い 内 に (見 られ な いよ うに ) 速く ここ か ら 抜 け 出 そ う 。 — Линяем скорее, пока 
никто не видел. 
まえ や ちん は ら 
* お 全 が な く な ら な い 内 に (な く な る 前 に ) 家賃 を 払わ な けれ ば な ら な い 、。 一 Надо уплатить 
за Нах пока не кончились А 
せき ゆ た いり ょ よう か 


° 石油 が 値上がり し な い 内 に (値上がり する 前 に ) も っ と 大 量 に 買っ て お け ば よかっ た の に ね 。 ーー 


Надо было больше закупать нефти до того, как она подорожала. 


В первой части не может быть длительного вида глагола! (если глагол стоит в дли- 
тельном виде, то придётся использовать АИДА!) 
か れ すい えい あい だ りく じょう きょう ぎ 


* 彼 は 水泳 や っ て いな い 間 、 陸上 競技 の トレ ー ニ ング を や る こと に し て いる 。 — Когда он He 3Q- 
нимается плаванием, то, как правило, проводит легкоатлетические тренировки. 


. Как правило — УТИ ВА. 


В первой части предложения — объективные действия или состояние не контро- 
лируемые говорящим. Может быть употреблён длительный вид глагола. 
Во второй части — действие, суждение, констатация того, что происходит в мо- 
мент первого действия, до его окончания. И что могло бы поменяться, если бы та- 
кое первое действие или состояние перестало бы существовать. 
Синонимично слову КАГИРИ. 
Перевод «пока не...; до тех пор, пока не...» сохраняется, но оформляет неко- 
торый промежуток времени, который мысленно противопоставляется другому, 
противоположному. 
し ゅ うと く な に れん し ゅ う 
・ ル ー ル を 習得 し な いう ち は 、 何 も 練習 する こと が で き な い の だ 。 一 Пока He выучены прави- 
ла, невозможно выполнять никаких упражнений. 
か れ し ゅ に ん あな た Саа 


. 彼 が 主任 を し て いる うち は 、 貴方 は 栄進 する まい 。 一 Пока он руководит, повышение по 
службе тебя не ожидает. 
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わか お と な ちゅ うい も ん く が まん 


・ 若い うち は 大 人 の 注意 、 文句 を 我慢 する ほか は な い 。 一 Пока молодой, приходит- 
ся терпеть придирки (нарекания) от взрослых. 


じ ぎ ょ う 


* 生き て いる うち は 、 この 事業 の た め に た た か っ て いく で し ょ う 。 — Пока он жив, будет 
продолжать начатое (дело, предприятие). 


Как правило — УТИ НИ. 

Группа предложений, в которых перед УТИ, оформляющем первую часть 
предложения, стоят глаголы думанья, говорения (в настоящем времени, дли- 
тельном виде). 

Первая часть — говорение, думанье. Скорее, как спонтанный процесс. 
Вторая часть — действие тесно связанное с первой частью, причём имеющее 
фактор внезапности, неожиданности. Часто во второй части предложения гла- 
гол стоит в прошедшем времени. Часто в двух частях предложения наблюдается 
сквозной деятель. 

Перевод — «пока...» «за время, что...» или деепричастной формой глагола. 


か ん が こと 


・ ほ ぼん や り と 考え 事 を し て いる うち に 、 うと うと と 限っ て し まっ た 。 — Так, пока я рассеянно 
думал (мечтательно размышлял), то неожиданно задремал. 


お こ な 


い 
© あそこ へ 行っ て 、 こ こ へ も 行っ て みた いと 思っ て いる うち に 、 年 を 取っ て し まっ た 。 — Пока я 
хотел поехать туда, сюда, неожиданно состарился. 


те か れ は な =ё 


= 
電話 で 彼 と 話し て いる うち に 、 ふう と 忘れ て いた 事 を 思い 出し た 。 ー Разговаривая по Te- 
の я, вдруг, вспомнил то, о чём забыл ранее. 


Аля передачи внезапности используются слова — ФУУ-ТО - случайно, ЦУИ — вне- 
запно, УККАРИ — неожиданно и др. 


Как правило — УТИ НИ. 
Группа предложений, которая включает в себя свойства всех предыдущих групп. 
А именно: 


Первая часть предложения — глаголы думанья, говорения в отрицательной фор- 
ме. Выражают реально неосуществлённое действие. 


Вторая часть — негативный, отрицательный результат, как правило, не зависящий 
от воли говорящего. Сказуемое часто идёт в прошедшем времени. 


も く て きち けん と う 5) 


・ 目的 地 の 検 討 も 付か な いう ち に 、 日 が 暮れ て し まっ た 。 ー Мы ешё не нашли подходяще- 
го места для стоянки, как уже стемнело. 


ぜん ぶ か お じ か ん 


. 全部 書き 終わ ら な いう ち に 、 時 間 が 来 て し まっ た 。 ー Я не успел всё дописать, когда BDG- 
мя истекло. 


Особенностью таких фраз является то, что они могут быть перефразированы, т.е. 
поменять свои части местами. 


じ か ん ぜん ぶ か 


. 時 間 が 来 て し まわ な いう ち に 、 全部 書い て も か な けれ ば な ら な か っ た 。 一 Надо было всё 
успеть написать в срок. 
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СУФФИКС ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ べき 
ПРИСОЕДИНЕНИЕ 


„ Ш ОСНОВА ВСЕХ ГЛАГОЛОВ + БЭКИ 
。 СУРУ — СУБЭКИ (СУРУБЭКИ) 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
Т 
И 
К 
А 


Как часть речи — особое предикативное прилагательное (типа ОНАДЗИ). 
Его обстоятельственная позиция — БЭКУ. Отрицательные позиции: опреде- 
лительная — БЭКАРАДЗАРУ, сказуемостная БЭКАРАДЗУ. 


СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 


① Эта форма носит обобщённо-личный характер — МЫ ВСЕ ДОЛЖНЫ...; 


(2) Ранее данная форма выражала весь спектр модальности — от долженствова- 
ния и до возможности. Поэтому сейчас необходимо чётко ограничить сферу 
её собственного употребления; 

③ Эта форма носит литературно-письменный характер, поэтому она не может 
широко употребляться в устной разговорной речи. 


ВАЖНЕЙШИЕ СЛУЧАИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 


① Конструкция выражает нечто само собой разумеющееся, естественное, об- 
шепринятое (близко по значению к МОНО ДА). В том числе, может выражать 
долг, общественную норму (близко по значению к СИНАКЭРЭБА-НАРАНАИ). 


Ее お や С 
e 子供 ои ий に 従 うべ き だ 。 — Дети должны следовать воле ролителей. 
わる あや | 
° 悪い と 思っ た ら 、 すき э る べき だ 。 — Если понимаешь, что не прав, надо 


о о 


° 守 『 る べき 規則 を 無 3-5 と は 何事 だ 1 — Что это такое — игнорировать правила, 
которые надлежит выполнять! № 


(2) Конструкция оформляет приказ, предписание, требование, вытекающее из це- 
лесообразности-нецелесообразности, правильности-неправильности действия 
(соответствует СИНАСАИ, СУРЭБА EU, СИТА ХОО ГА ИИ, СИТЭ ВА НАРАНАИ). В том 
числе, БЭКИ может следовать и напрямую за конструкцией ТЭ/ДЭ ОКУ 


きみ み み 
s 君 は それ を 見 る (見 て お く ) べき だ っ た 。 一 Тебе следовало бы посмотреть! 


ぼく 
。 僕 な ら 、 こ БЕН うべ きだ と 思う な 。 — Я лично считаю, что лучше будет ку- 


ПИТЬ ЭТОТ. 


Ее み 
° これ は 、 子 供 が 見 る べき テレ ビ じ ゃ な い 。 一 Такие телевизионные передачи не 
следует смотреть детям. 
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@ Конструкция выражает требование, вытекающее из соображения обяза- 
тельности его исполнения. 


き し ゃ ちゅ うい 
e 汽車 に 注意 すべ き 。 一 Берегись поезда! 
が く < せい ご ぜん じ 25а 
e 学生 は 午前 8 時 に 登校 すべ き 。 一 Школьникам надлежит учиться с 8 утра. 


④ В ланном пункте речь идёт о лексикализовавшихся, идиоматических 


сочетаниях, которые используются в позиции определения, и в которых 
БЭКИ выражает потенциальную возможность: 


e АРИУБЭКИ — возможный (有り 得 べ き ) 

ОКОРИУБЭКИ — вероятный (здесь примешивается глагол УРУ/ЭРУ) 
(起こ り 得 べ き ) 

СОНКЭИ-СУБЭКИ 一 уважаемый (尊敬 すべ き ) 

СИНРАИ-СУБЭКИ — надёжный (信頼 すべ き ) 

КЭН'О-СУБЭКИ — ненавистный, антипатичный (嫌悪 すべ き ) 


и мн. др. 


©) В письменной речи (文語 — бунго) БЭКИ могло выражать потенциальную BO3- 
можность действия и в сказуемостной позиции. 


や ま ГА 
• 山 を も 抜く べき 。 一 Может пройти и сквозь гору. 
か いき ょ い 
e 快挙 と 言う べき 。 一 Это можно назвать доблестным поступком. 


Вместе с тем, в письменной речи БЭКИ могло выражать и ожидание, вероят- 
ность, предположение (подобно ХАДЗУ ДА). 
Ё あ す に ゆう きょう 
es 氏 は 明日 人 京 すべ き 。 一 Он должен прибыть в столицу завтра. 


あ す あめ 
s 明日 雨 な る べき 。 一 Завтра может пойти дождь. 


(6) В своей срединной позиции БЭКУ выступает в целевом значении. Сопоставимо 
с ТАМЭ НИ или с CMEO TO OMOTT3. 


みな さま き ぎ ょ う そう ぎょ う し さ つ 


о 皆様 の 企業 の 創業 を 視察 すべ く ロ シア に まい り ま し た 。 — Мы прибыли в Poc- 


сию с тем, чтобы ознакомиться с работой вашего предприятия. 
わか あい さ つ で ん わ 


e 別れ の 挨拶 を すべ く 電 話 を か け ま し た 。 — Я позвонил по телефону, чтобы HO- 
прощаться. 


Ш Данная форма произошла из «бунго», где форма БЭКИ могла выражать на- 
мерения первого лица. 


あし た さん じょう いた 
s 明日 № 上 致す べき や 。 一 Завтра намереваюсь нанести Вам визит. 
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お う ぎ 


し ゅ つ ! と う ぜ ん さい し ょ 


Е сә ть к, Уж. Ж 


の 員 が 市 回 か ら 日 本 に 渡っ て 系 た 。 
た ぶん ちょ う せ ん こ ほ ん Е 
СДА е, 


も 


Т АЙ 
か ら 見 て 6 тае о ЖА 物 と 中 


こ ほ ん こ お な し ゅ ぞ く 


われ る 。 日 本 の 工芸 家 も 大 陸 の 同じ 竹 疾 


す が た 


ЖЕЙ ки каю Ке оң ЕЁ 


あか あらわ 


вол. РЕНИ ишй куэ йәй п 


о じょう な 


5% — 竹 の 吾 の 下 の 部 分 ЕВ, 上 部 に | 
お う ぎ ひら と 
は 釣 を 貼り 付け た も の だ 。 弟 の 般 は 8 0 本 も あっ た 。 員 は 問い た り 逆 じ た り する 


お う ぎ りょう めん 


Я. か か み は つ вх < 
こと が で き な い 。 м の 両面 に は 絵 の 描か れ た 紙 が 貼り 付け られ て お り 、 妨 が 作ら 
れ た 地方 に よっ て それ ぞ れ 異な っ て いる 。 


うち わ 


団 包 か ら は 軍配 が 発生 し た 。 そ れ は 戦 衝 で の 修 り 物 と し て 使用 され た 。 多 (の 


vt きん ぞ 


ЗЕЯ олсыз. Ио の ょ 


つか 


な 軍門 の 使い を 指 т し た 文献 が 残っ て いた 。 


х どじ だ しい わ ちゅ うり ゅ うか いき ゅ う も の 


ЕР ЫХ な る кшдш о к 


や くし ゃ 


っ た 。 СИЕ. Ш. 相撲 取り な ど に 
り нш. お う ぎ か た ち さま ざま だ えん けい 
利用 され た 。 ЯРЯНИАТЬЬ,. МАЖ. 
し か ちか 


四角 1 = 近い 物 、 そし て 「 満 月 」 5 | 
вж к, А, 古い 


も の が た り _ せん す か み て 
物 茜 に よれ ば この よう な 過 子 は 神 が 手 に 

も の い _ たけ АЁ は つ К か み 
いた 物 だ と き う 。 竹 の 事 に 貼り 付け られ た 約 


つう じょう だ えん け 


САЙНАНЫ солу きき う 。 こ の よう な 
肖 は 開い た り 義 じ た り こと は で き оа 

Конай онож ЕА М 
特に Яз» о КЕТ 

た も の で あっ た 。 年 と と も に АТО 


しん ね ん 


い ぎ うす いわ ひん 
の 意義 は 溢れ 、 МОИХ 
つか 
て 使わ れる よう に な っ た 。 同 時 に 日 本 で は 日 人 РУНА. 
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きも の あ 
る 着物 の スタ イル に 合わ せ て 決め られ る 。 そし て 者 物 や 符 を 


つか 
し て 使わ れ た り し て いる 。 


я 


お う ぎ 

し ゅ つげ ん 
と う ぜ ん 
さい し ょ 


わた っ て くる 


た ぶん 

ちょ う せ ん 
きゅう て い 
お と ずれ る 
こう た いし 


へ いあ ん じ だ い 


うち わ 
あら われ る 
くし 

ぶ ぶ ん 
た ば ね る 
じょう ぶ 
は りつ ける 
あく 

と じ る 
りょう めん 
か く 

ちほ う 


ぐん ば い 


お 2 う ぎ た け く し か 3 か い へ い よう い 


р у ‹, ИНАЯ 


ぶた い 24. つか 


な の で 募 合 の 上 で 役者 が よく 使う よう 


げん ざい めい し ょ 2 う いろ いろ 
現在 で は この 名 称 で 色々 
し ゅ お う ぎ よ 

な Мод» が 呼ば れ て いる 。 

いま じじ ょ せい だ ん せい 


силик Ж тоАЫ 


つか に ほん じん 

使わ れ て いる 。 これ は 日 本 人 に と っ て 、 

に ち じ ょ う せ いか つ ひつ じゅ ひん お う ぎ ず がら 

НЕЕ те ГЕ の 図柄 
は ん えい 

は 四季 を 反映 し た り 、 эй 

ふ ぞ く ひん 


БА ЕЕЕ Жу, К 


に な っ た 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


веер 

появление, приход 

естественно 

вначале, изначально, с самого начала 
передаваться, приходить из... 

значительно; наверное в связке с で し よう 
Корея 

двор императорский, королевский 
навещать, заходить, заезжать 

наследный принц 

узор, рисунок, гравюра ‚положение, ситуация 
ремесленник, мастер прикладного искусства 
континент 

племя, род, раса, прародитель 

отличаться, быть другим 

оригинальный, самобытный, индивидуальный 
образ, лик; силуэт 

Форма, внешность, вид; рисунок... 

период Хэиан, 794-1185, столица — совр. Киото 
веер Утива 

ПОЯВЛЯТЬСЯ 

палочка, ребро (перен.) 

ЧАСТЬ, ДОЛЯ 

связать в пучок; руководить, управлять 

верх, верхняя сторона, поверхность 
обклеить, наклеить 

открывать, развёртывать 

складывать, свёртывать 

обе стороны 

рисовать, чертить имеет чтение えがく 

район, регион 

каждый по-своему, в отдельности 

боевой веер Гумбаи 
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34. 発生 — は っ せい — возникновение, образование, зарождение 


35. 戦争 — せん そう ー война, битва 

36. 飾る — か ざる — украшать, украсить 

37. 使用 — し よう — употребление, применение, использование 

38. 金属 — きん ぞ く — металл (материал) 

39. ИК — うす いた — тонкий материал, пластина, плоскость 

40. 戦場 — せん じょう — поле боя, битвы; Фронт 

41. 指示 す — さ し し めす ー указывать на что-либо 

42. 文献 — ぶん けん — источник, документ, библиография 

43. 残る — の こる — оставаться 

44. 江戸 時 代 一 - え どじ だ い — период Эдо, 1600-1868, столица Эдо — совр. 
Токио 

45. 中 流 — ちゅ うり ゅ う 一 - CDeAHMM класс; середина реки, потока 

46. 階級 — 。 か いき ゅ う ー сословие, класс, ранг, чин 

47. 役者 — や くし ゃ — артист 

48. ж — げ い し ゃ ー Гейша — жрица любви, хранительница традиций 

49. 相撲 取り 一 すもう と り — борец, воин Сумо 

50. 様々 な 一 さま ざま な — различный 

51. 利用 — 045 ー использование, употребление 

52. ЖЕ 一 だ えん けい 一 овальная форма 

53. 四角 — し か く ー квадрат 

54. 満月 — まん げ つ — полная Луна 

55. 流行 — りゅう こう — модо, веяние 

56. 物語 — も の が た り ー сказание, сказ, легенда 

57. 神 — か み — бог, божество 

58. 通常 = つう じょう ー обычно, ежедневно 

59. НН — こう き な ー знатный, высокого происхождения 

60. 家柄 — 。 いえ が ら — происхождение, знатность; генеалогия 

61. 095 一 みな す — рассматривать в качестве, считать кем, чем- 
либо 

62. 特に — と くに — вчастности 

63. 武将 — ぶし ょ う — полководец, военный начальник 

64. 離す — は な す — улалять от себя, выпускать; отделять, разъединять 

65. 意義 — い ぎ ー смысл, значение, роль 

66. 薄れ る 一 うす れる — уменьшаться, ослабевать 

67. 贈り 物 一 お < くり も の — подарок, подношение 

68. 祝う — いわ う ー поздравлять, дарить 

69. 同時 — どう じ ー вэто же время, одновременно 

70. 出現 — 。 し ゅ つげ ん 一 появление, приход 

71. 現れ る — あら われ る — ПОЯВИТЬСЯ 

72. 開閉 — か い へ い — открытие и закрытие 

73. 容易 な 一 よう いな — лёгкий, простой 

74. 舞台 — ぶた い ー сцена прямой и переносный смысл 

75. 現在 — げん ざい — наше время, наши дни, современность 

76. 名 称 — めい し ょ う ー- название, наименование 

77. 種類 — し ゅ る い — вид, разновидность; сорт, порода 

78. 日 常 — に ち じ ょ う — ежелневность, будничность 

79. 生活 — せい か つ — жизнь, образ жизни 

80. 必需 品 一 ひつ じゅ ひん — товары первой необходимости 

81. 図柄 — ず が ら ー эскиз; образец; узор, рисунок 

82. 四季 — し き — четыре сезона, времена года 

83. 反映 — は ん えい — отражение (прям. и пер.) сказываться на чём- 
либо 

84. 合わ せる 一 あわ せる — присоединять, согласовывать 

85. 決め る — きめ る — решать, принимать решение 

86. 付属 品 一 ふ ぞ く し な ー сопутствующие товары 
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ВАЖНЕЙШИЕ ЗНАЧЕНИЯ СЛУЖЕБНОГО СЛОВА も の 


В этом и в двух последующих номерах журнала давайте рассмотрим 
исходные и служебные значения таких важных слов японского языка, как МОНО, 
КОТО и ТОКОРО. Темы значимые! Имеют широкое практическое применение. 
Случается так, что часто не можем мы, иностранцы, прочувствовать необходи- 
мость в использовании данных слов. Впрочем, — всё по порядку... 


1. ИСХОДНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА «МОНО» КАК СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 


Толковые японские словари трактую значение слова МОНО следующим 
образом: «МОНО — слово, используемое для выражения объекта, при 
котором на него не указывается непосредственно, а он рассматривается 
неконкретно (неопределённо), как нечто общее». В рамках такого обобщающего 
определения мы и будем с Вами выделять ряд конкретных значений слова МОНО. 


① Всё, что рассматривается как _ — вещи, предметы, объекты вообще. 
に ん げん し ん り 


* 人 間 の 心理 と いう も の は まこ と に 複雑 な も の で す 。 — Человеческая психология — 
это весьма сложная вещь. 


* 私 は ведь ほす る 。 一 Я люблю сам труд. (Труд как таковой) 


に ほん て べ い こく いし ょ く 


0 日 本 的 な も の を 少し 米国 に 移植 する 。 — Прививать нечто японское в США. 


(2) Субстанция, тело, предметы, которые мы можем видеть и ощущать, и которые 
обладают конкретной формой. В более узком смысле — собственность, объ- 
екты обладания. 


も の 、 で まわ 
s 物 が 出回る 。 — Товары поступают на рынок. 


も の むか 
• いい 物 が 向っ て ある 。 一 Вещь хорошего качества. 
Е も の 
s 何 か や わら か い 物 。 一 Нечто мягкое. 
③ Нечто, выполняющее полезную, необходимую функцию. 


も の 

e 物 の よう に た た な い 。 一 Никчемная, непригодная вещь 
ИЕ ы も の い 

о 多数 に 物 を 言わ せ て 。 一 Силой большинства... 


けい けん 


° 経験 に 物 を 言 わせ る 。 — Базируясь на опыте... 


@ Всё, что рассматривается, как разумность, порядок, некоторые причинно- 
следственные связи между предметами. 


も の じゅ ん じ ょ 

• 物 に は 順序 と いう も の が ある 。 — У всех вещей есть свой порядок. 
も の ひと 

es 物 の わか っ た 人 。 一 Понимающий, разумный человек 


も の は な し 
e 物 の わか っ た 話 を する 。 — Говорить с пониманием дела. 


⑤ МОНО выражает нечто сущее, чья истинная форма неопределима. Но оно об- 
ладает удивительной сверхчеловеческой силой и господствует над психикой, 
духовным миром человека. 


も の け 
s 物 の 怪 。 一 Злой дух. 
も の эм 
s 物 に 疲れ る 。 一 Уставать (непонятно отчего). 
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||. СЛОВО «МОНО» КАК СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ 


① В данном разделе слово МОНО выступает в качестве префикса. В такой 
препозиции к существительным и прилагательным МОНО выражает со- 
стояние, которое передаёт следующий смысл: «неясно почему, но так ка- 
жется» или «всё окружающее вокруг таит в себе такой смысл». 


も の が な 


s 物悲しい … — Почему-то грустно... 
も の し ず 
s 物静か … — Странное затишье... 
も の さわ 
s 物騒 が し い … 一 На удивление шумно... 


(2) В постпозиции ко 2-ой основе глаголов слово МОНО образует существитель- 
ное-атрибут, главную цель соответствующего действия. 
か も の 
s 買い 物 — покупки, поход в магазин 


み も の 
• И — экспонат, то, что следует посмотреть 


= も の 
e 聞き 物 — то, что заслуживает, чтобы его послушали 


③ Присоединяясь к существительному и другим неизменяемым частям речи (体言 ), 
выделяет конкретные предметы из множества аналогичных. 
じ だ いも の 
e 時 代物 一 «Азидаимоно» 一 вид театрального представления 
あん きも の 
e 暗記 物 — то, что необходимо выучить наизусть 
は ん も の 


e ご 飯 物 一 пиша, еда 


④ В качестве суффикса МОНО образует слово, используемое для характеристи- 
ки состояния глубоких переживаний, необычных эмоций и т.д. 


ө ひやひや も の だ 一 Холодный-хололный! 
ひと ば ん じゅ う 


о 一 晩 中 、 び く び く も の だ っ た 一 Весь вечер дрожал от страха! 


Ш. СЛОВО «МОНО» КАК СУБСТАНТИВАТОР 


Присоединяясь к прилагательным, глаголам (Жж), слово МОНО придаёт им 
грамматические качества существительного, т.е. субстантивирует. Новое образо- 
вание может выполнять роль подлежащего, дополнения или именной части со- 
ставного сказуемого, будучи оформлено падежами. Субстантивный комплекс 
«ОПРЕДЕЛЕНИЕ + МОНО» может иметь следующие основные значения: 


① Выражает опредмеченное качество. 


お も し ろ る 


e 面白 いも の 一 интересное 
あたら 
e 新 し いも の 一 Homoe 


(2) Выражает носителя качества или действия. 


に ほん けい ざい せん こう も の 
e 日 本 経済 が 専攻 の も の (者 ) は — те, кто специализируется на японской экономике 
か お も の 
e テス ト を 書き 終え た も の (者 ) は 一 те, кто закончил писать контрольную 
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③ Выражает объект действия. 
か れ いま よ ぼう けん し ょ う せ つ 
e 彼 が 今 読ん で いる も の は 冒険 小説 だ 。 一 Сейчас он читает приключенческий 


ЕКА ЕЕЕ 


es ロシア 国民 が 一 番 大 事 に し て いる も の は 平和 で す 。 — Русский народ более 
всего дорожит миром. 


НЕО СООТНОШЕНИИ «МОНО» С ДРУГИМИ СУБСТАНТИВАТОРАМИ 
СЛЕДУЕТ ПОМНИТЬ СЛЕДУЮЩЕЕ: 


А) МОНО никогда не употребляется там, где употребляется КОТО. Другими 
словами, оно НЕ может выражать содержание события или действия; 

В) Там, где употребляется субстантиватор МОНО можно употребить и 
субстантиватор НО. Однако (!), НО во многих случаях НЕЛЬЗЯ заменить 
на МОНО. Поскольку НО обозначает нечто конкретное, выделенное, один 
предмет из многих, а МОНО — всю совокупность предметов и лиц, или предмет, 
обладающий совокупным качеством, общим признаком. 


IV. СЛОВО «МОНО» В СОСТАВЕ СВЯЗКИ 


Здесь следует отметить, что для субстантиваторов МОНО и НО их употребление в 
виде МОНО ДА и НО ДА является совершенно особым грамматическим вопросом, и 
значения таких грамматических образований никак не вытекают из исходных значений 
слов МОНО и НО. Приведённые ниже случаи нуждаются в специальном заучивании! 


① После СУРУ/СИНАИ/СИТЭ-ИРУ, ДЭ-АРУ, а также глаголов в прошедшем вре- 
мени и предикативных прилагательных. МОНО в составе связки характеризует 
предмет-подлежащее, указывает на его происхождение, постоянно присущее 
ему 25000408 качество или состояние. 
も けい 


s この 模 С < が 去年 作っ だ も の だ 。 — Эту модель отец изготовил в прошлом году. 


el こう し と シャ ツ は デパ ー ト で 売っ て いる も の で す 。 一 Такие рубашки всегда про- 
даются в универмаге. 


(2) В формах МОНО ГА АРУ или МОНО ДА. Может оформлять восклицательную KOH- 
статацию или констатацию факта существования какого-либо явления. В том чис- 


ле, может оформлять обычный характер действия или общеизвестную истину. 
ふん が い 


° сих БОР. — Бывает же, что просто зла не хватает! 
e か つも くし て 和信 寺 きつ べき も の が ある 。 — Есть веши, которые надо спокойно ждать. 
° 間違い と いう も の は ある も の だ 。 一 Ошибки случаются. 


お ん な 
e 女 っ て そう し た も の だ 。 一 Таковы женщины. 


いた ずら 


° ВЫ も の で す 。 — Дети всегда шалят. 


(3) Очень близкое значение к пункту №0). Но в данном пункте по поводу само CO- 
бой разумеющегося действия идёт долженствование, указание или совет. 
ひと は な し き 
° ЛФ А は 前 くも の だ 。 一 Необходимо слушать, что говорят люди. 
* и. ЕА: < も の だ 。 — Всему надо учиться. 
6 


ШО 
° гір б м = 従う う も の だ 。 一 Дети должны слушаться родителей. 
° 自分 の 事 は 自分 で する も の だ 。 — Свои дела надо решать самому. 
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④ В форме TA/AA + МОНО ДА. Оформляет эмоциональное воспоминание о 
периодически повторяющихся событиях или одиночном ярком событии в 
прошлом. В том числе конструкция может оформлять приобретённый в 
прошлом опыт или привычку. 


к 供 | の 時 よく 彼 に 遊び に 行 っ た も の だ た 。 一 Ребёнком я часто бывал у него в гостях. 
о よく 読め た も の で すね 。 一 Как же здорово он это смог прочитать! 
e ば か な 事 を し た も の だ 。 — Надо же, какую я сделал глупость! 
©) Глагольная форма на ТАИ (пожелание) + МОНО АЭС. Конструкция выра- 


жает настойчивое пожелание, просьбу общего характера, которая не на- 
правлена к конкретному человеку, собеседнику. 


は や み 
e 早く 見 た いも の で す 。ー 一 - Хочу как можно скорее увидеть. 
[ 
s すぐ に 知り た いも の だ 。 — Хочу сразу же узнать! 


いち ど わ か 
e もう一度 若く な り た いも の だ 。 — Как бы мне хотелось снова стать молодым! 


6 В Форме МОНО ДЭ, МОНО ДЭС КАРА. Конструкция оформляет причину, при- 
водимую для оправдания своих действий или высказываний. А в форме (!} АЭС 
МОНО (обычно в женской речи} объясняет пояснение или объяснение касатель- 
но своего высказывания. 


つと IL ERA 

es ХЛ СА 95. 一 Меня ждут дела, поэтому позвольте откланяться. 
こども な に か し ゅ っ ぴ 58 

e 子供 が ある も の で 何 や 彼 や 出資 が 多い 。 — У меня дети, поэтому и много расходов. 
いそ が 

о Еа も の で つい 忘れ て し まっ た 。ー 一 Я был занят, поэтому забыл взять с собой. 


。 だ っ て 、 ま だ - 子供 Et ょ だ も の 。 — Он же всего-навсего ребёнок! 


(В форме МОНО КА или в сокращённом варианте МОН КА. Конструкция 
оформляет восклицательное утверждение противоположного, отрицание воз- 
можности какого-либо факта или явления. 


か れ が くし ゃ 
° 彼 が 学者 な も ん か 。 ー Да какой же OH учёный! (He может быть, чтобы OH был учёным} 


e 怖い も ん か 。 — Да что тут страшного! (Не может тут быть ничего страшного} 


だ れ こと 
。 誰が そん な 事 を する も の か 。 — Да кто же на такое решится! (Никто не решится] 


В форме МОНО НАРА в составе сложного предложения. Хотя, скорее, это функ- 
ция НАРА, ане МОНО! Выражает предположение. 


0 あの 小川 が 飛び 越せ る も の な ら 、 飛び 越せ て みろ 。 — Слабо перепрыгнуть через ручей? 
V. СЛОВО «МОНО» В СОСТАВЕ ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ 


Идиоматические выражения, содержащие слово МОНО, чрезвычайно много- 
численны. ыы лишь некоторые из них. 
し ち も じ ゅ う ご 


• 物 に は 1 "у, — У всего есть предел. (Надо знать меру) 
* 物 の 先 を お る 。 — Получать по носу. (По шапке) 
も の た め 
• 物 は 試し 。 — По пытка He пытка. (Не попробовав, не узнаешь результат) 


も の そう だ ん 
• 物 は 相談 。 一 Одна голова хорошо, а две 一 лучше! 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


«Пойду и вернусь» 


А когда японцы повстречают кого-нибудь, как они приветствуют друг друга? 
Утром они произносят «О-хаёо годзаимас» — Доброе утро! 

Днём говорят «Коннитива» — Добрый день! 

А в вечернее время приветствуют друг друга «Комбанва» — Добрый вечер! 

А, когда они уходят из дома или возвращаются домой, тоже используют какие-нибудь выражения? 
Да. Каждое утро, перед уходом из дома, я говорю (всем) «Иттэ кимас» или «Иттэ маиримас». А 
мама говорит мне в ответ «Иттэ рассяи». А по возвращении домой я говорю «Тадаима», и мама 
отвечает мне «О-каэри насаи». 

А для застолий у японцев тоже есть специальные слова и выражения? 

Разумеется! Тот, кто накрывает для гостей стол, говорит «О-мэсиагари кудасаи» — Угощайтесь, 
пожалуйста! Тогда все произносят «Итадакимас» и приступают к еде. Поев, мы говорим «Го- 
тисоо сама дэсита» — Спасибо за угощение, оно было таким вкусным! 

А что говорят человеку, чтобы выразить благодарность? 

В знак благодарности мы говорим «Таихэн о-сэва ни наримасита» — Я вам крайне признателен! 

А вкакой ситуации используется выражение «Го-куроо сама дэсита»? 

Это — один из способов выражения признательности тому, кто выполнил для вас какую-нибудь 
работу. 

Теперь понятно! Большое спасибо! 

Не за что! 

В русском языке, ведь, тоже есть общеупотребительные приветственные слова и выражения. 
Конечно! 

Как-нибудь расскажите мне о них? 

Обязательно! 

Спасибо! 


Сакура 


Пожалуй, нет такого народа, который относился бы к природе с той любовью, как это делают 
японцы. Мне доводилось слышать, что они любуются красотой всех четырёх сезонов: цветам — 
весной, зелени — летом, краснеющим листьям клёнов-момидзи — по осени, снегу — зимой. 

И ещё мне говорили, что и иностранцы, подолгу живущие в Японии, начинают острее ощущать 
красоту природы. 

Ямамото-сан, символом весны считают сакуру. А почему так? 

Действительно, почему же?! Несмотря на то, что период цветения сакуры краток, её действительно 
почитают более других цветов. 

Жизнь цветка так быстротечна! 

Действительно, быстротечна... Кстати, в этот период по телевизору каждый день транслируют 
данные о фронте цветения сакуры. Вам приходилось видеть? 

Нет. А что это? 

Сакура в Японии начинает цвести с самых южных островов Окинава, и её цветение примерно 
за два месяца достигает северного Хоккайдо. В течение всего этого периода места цветения 
сакуры соединяют линией и наносят на карту. Это и называется фронтом цветения сакуры. По 
телевидению ежедневно сообщают, до каких мест продвинулось её цветение. 
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— Мне рассказывали, что как только распускаются белые цветы, все отправляются на праздник 
любования сакурой — Ханами. А вы, господин Ямада, куда обычно отправляетесь? 

— Я, как правило, выезжаю за город. Хотя... и в парке Уэно в Токио тоже многолюдно. Но, 
разумеется, за городом красивее! Кажется что повсюду, насколько хватает глаз, всё укрыто 
пушистым, розовым покрывалом. «Струится аромат...» 

— Ямамото-сан, вы читаете как поэт! 

— Говорят, «лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать». А не сходить ли нам как-нибудь на 
праздник Ханами вместе? 


Веер 


Поскольку бумага была изобретена в Китае, то вполне естественно, что первые вера по- 
пали в Японию из Поднебесной. Было бы правильным предположить, что веер привёз с собой на- 
следный принц, приглашенный к Императорскому двору в Японию. Факты говорят нам, что прои- 
зошло это где-то на рубеже 6-7 веков н.э. И японские мастеровые, тоже, начали изготовлять сво- 
еобразные веера — сродни тем, что были привезены с континента. В эпоху Хэиан (794—1185гг) по- 
является веер «Утива». Бамбук расщеплялся на пучок отдельных рёбер, поверх которых наклеива- 
лась бумага. Число таких рёбер доходило порой до 80! Такой веер не мог раскрываться или закры- 
ваться. На наклеенную поверх бумагу наносился рисунок, который мог иметь свои особенности в 
зависимости от традиций региона страны, в котором был изготовлен веер. 

Утива является прародителем другого веера «Гумбаи». Он использовался, в том числе, в качестве 
военного атрибута-украшения. Многие Гумбаи были изготовлены с применением стальных пластин. 
Из летописных источников до нас дошло немало примеров применения такого веера в бою. 

В период Эдо (1600-1868гг) веер Утива получил широкое распространение в среде среднего 
класса. Его используют артисты, гейши, борцы сумо. Вееры того периода имеют овальную форму, 
форму близкую к квадрату или «форму полной луны». 

С 8 века популярной становится ещё одна форма японских вееров — «Сэнсу». Древние легенды 
гласили, что именно такие вееры были в руках небесных Богов. Поверх бамбуковых рёбер наклеива- 
ли овальный бумажный лист. Такой веер обладал лёгкостью в складывании и разворачивании. Ис- 
пользование веера-сэнсу становится признаком родовитости человека. В частности, веер-сэнсу 
стал постоянным атрибутом в руках знатных военноначальников. Позже это иерархическое зна- 
чение было утрачено, и Сэнсу стал одним из прелестных образцов декоративно-прикладного искус- 
ства и желанным сувениром к Новому году. 

Одновременно с появлением в Японии зонтиков от солнца возник и новый вид веера — «Оги». От- 
носительно небольшое количество ребер, легкость в складывании и разворачивании делают Оги не- 
заменимым для опытного артиста. В наши дни словом «оги» часто именуют и все остальные веера. 

Сегодня веер используют все — и мужчины, и женщины. Он стал атрибутом повседневной 
жизни современного японца. Рисунок на веере может отображать красоту четырёх сезонов и со- 
четаться при продаже с кимоно. И ещё, веер в наши дни продаётся в комплекте с кимоно или с зон- 
тиком от солнца. 
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Впервые на русском языке выходит пособие, целиком посвященное написанию 
писем и оформлению документов на японском языке. 

Настоящее учебное пособие рассчитано на студентов старших курсов, изучав- 
ших японский язык в объеме около 800-1000 часов и владеющих иероглификой и 
вежливой лексикой на среднем либо продвинутом уровне. 

Целью данного пособия является знакомство студентов с культурой личной и де- 
ловой переписки в Японии, с особенностями составления и написания писем на 
японском языке. На богатом оригинальном иллюстративном материале рассма- 
триваются типы личных и деловых писем, открыток, телеграмм, демонстрируются 
традиционные способы внутреннего и внешнего оформления документов, приво- 
дятся лексические штампы для каждого вида писем. 

Все письма на японском языке снабжены подробными комментариями и пере- 
водами на русский язык. Образцы составления резюме, автобиографии, заявле- 
ний, правила заполнения различных деловых документов и анкет, приемы оформ- 
ления письменных и печатных трудов, докладов, статей и диссертаций несомненно 
пригодятся студентам, если они планируют в дальнейшем работать с японцами и с 
японским языком. Но, в любом случае, владение культурой письма является непре- 
менным атрибутом образованного человека. 


